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The gods do bear and well al­low in kings
The things which they ab­hor in ras­cal routes.
Buck­hurst’s Tragedy of Fer­rex and Por­rex.

Was Göt­ter von den Kö­ni­gen hin­neh­men, was sie ih­nen zu­ge­ste­hen,
ver­ab­scheu­en sie bei Schur­ken.
Buck­hurst, Ferr­ex and Porr­ex.




ABOUT twelve o’clock, one night in the month of Oc­to­ber, and dur­ing the chiv­al­rous reign of the third Ed­ward,

Un­ter der Re­gie­rung des rit­ter­li­chen Kö­nigs Eduard III. er­eig­ne­te es sich ei­nes Mit­ter­nachts im Ok­to­ber,

two sea­men be­long­ing to the crew of the “Free and Easy,” a trad­ing schoon­er ply­ing between Sluys and the Thames, and then at an­chor in that river,

daß zwei Ma­tro­sen des Han­dels­schoo­ners »Frei und Leicht«, der re­gel­mä­ßig zwi­schen Sluys und der Them­se hin und her fuhr und nun in die­sem Fluß vor An­ker lag,

were much as­ton­ished to find them­selves seated in the tap-room of an ale-house in the par­ish of St. An­drews, Lon­don

sich zu ih­rem ei­ge­nen Er­stau­nen in der Trink­stu­be ei­nes Bier­hau­ses der Ge­mein­de St. An­dre­as in Lon­don sa­hen

— which ale-house bore for sign the por­trait­ure of a “Jolly Tar.”

– ei­nes Bier­hau­ses, das als Wahr­zei­chen einen lus­ti­gen Ma­tro­sen im Schil­de führ­te.




The room, al­though ill-con­trived, smoke-blackened, low-pitched,

Das dürf­tig ein­ge­rich­te­te, rauch­ge­schwärz­te Zim­mer mit der nied­ri­gen De­cke,

and in every oth­er re­spect agree­ing with the gen­er­al char­ac­ter of such places at the peri­od —

das auch in al­lem an­de­ren durch­aus den Cha­rak­ter wahr­te, wie er zur da­ma­li­gen Zeit sol­chen Lo­ka­len ei­gen war,

was, nev­er­the­less, in the opin­ion of the grot­esque groups scattered here and there with­in it, suf­fi­ciently well ad­ap­ted to its pur­pose.

schi­en den son­der­ba­ren Gäs­ten, die in Grup­pen her­umsa­ßen, für sei­ne Be­stim­mung ganz ge­eig­net.




Of these groups our two sea­men formed, I think, the most in­ter­est­ing, if not the most con­spicu­ous.

Von die­sen Grup­pen bil­de­ten un­se­re zwei Schif­fer wohl die in­ter­essan­tes­te.




The one who ap­peared to be the eld­er, and whom his com­pan­ion ad­dressed by the char­ac­ter­ist­ic ap­pel­la­tion of “Legs,” was at the same time much the taller of the two.

Der eine, der der äl­te­re zu sein schi­en und den sein Ge­nos­se be­zeich­nen­der­wei­se »Bein« nann­te, war bei wei­tem der grö­ße­re von bei­den.

He might have meas­ured six feet and a half, and an ha­bitu­al stoop in the shoulders seemed to have been the ne­ces­sary con­sequence of an alti­tude so enorm­ous.

Er moch­te sechs­ein­halb Fuß ha­ben, und ein ge­wohn­heits­mä­ßi­ges Vorn­über­beu­gen war wohl die not­wen­di­ge Fol­ge ei­ner so ge­wal­ti­gen Län­ge.

— Su­per­fluit­ies in height were, however, more than ac­coun­ted for by de­fi­cien­cies in oth­er re­spects.

Dies Zu­viel ei­ner­seits wur­de je­doch durchs an­der­wei­ti­ge Zu­we­nig mehr als aus­ge­gli­chen.

He was ex­ceed­ingly thin; and might, as his as­so­ci­ates as­ser­ted, have answered, when drunk, for a pen­nant at the mast-head, or, when sober, have served for a jib-boom.

Er war auf­fal­lend ma­ger und hät­te, wie sei­ne er­ten, als Wim­pel an der Mast­spit­ze hän­gen oder auch als Klü­ver­baum die­sen kön­nen.

But these jests, and oth­ers of a sim­il­ar nature, had evid­ently pro­duced, at no time, any ef­fect upon the cach­in­nat­ory muscles of the tar.

Doch die­se und an­de­re ähn­li­che Scher­ze hat­ten an­schei­nend auf die Lach­mus­keln des Ma­tro­sen nicht die ge­rings­te Wir­kung aus­zuü­ben ver­mocht.

With high cheek-bones, a large hawk-nose, re­treat­ing chin, fallen un­der-jaw, and huge pro­trud­ing white eyes,

Mit sei­nen star­ken Ba­cken­kno­chen, der großen Ha­ken­na­se, dem zu­rück­tre­ten­den Kinn, dem hän­gen­den Un­ter­kie­fer und den großen her­vor­quel­len­den Au­gen

the ex­pres­sion of his coun­ten­ance, al­though tinged with a spe­cies of dogged in­dif­fer­ence to mat­ters and things in gen­er­al,

blieb der Aus­druck sei­nes Ge­sichts al­len Ne­cke­rei­en zum Trotz

was not the less ut­terly sol­emn and ser­i­ous bey­ond all at­tempts at im­it­a­tion or de­scrip­tion.

ernst und fei­er­lich – um nicht zu sa­gen gleich­gül­tig ge­gen al­les.




The young­er sea­man was, in all out­ward ap­pear­ance, the con­verse of his com­pan­ion. His stature could not have ex­ceeded four feet.

Der jün­ge­re See­mann war in sei­ner äu­ße­ren Er­schei­nung das ge­ra­de Ge­gen­teil sei­nes Ge­fähr­ten. Sei­ne Höhe be­trug kei­ne vier Fuß.

A pair of stumpy bow-legs sup­por­ted his squat, un­wieldy fig­ure, while his un­usu­ally short and thick arms,

Ein paar stäm­mi­ge, krum­me Bei­ne tru­gen sei­ne ge­drun­ge­ne, schwer­fäl­li­ge Ge­stalt, wäh­rend sei­ne un­ge­wöhn­lich kur­z­en und di­cken Arme,

with no or­din­ary fists at their ex­tremit­ies, swung off dangling from his sides like the fins of a sea-turtle.

an de­ren En­den viel zu klei­ne Fäus­te sa­ßen, zu bei­den Sei­ten her­ab­schlen­ker­ten wie die Flos­sen ei­ner Meer­schild­krö­te.

Small eyes, of no par­tic­u­lar col­or, twinkled far back in his head. His nose re­mained bur­ied in the mass of flesh which en­vel­oped his round, full, and purple face;

Klei­ne Au­gen von un­be­stimm­ter Far­be zwin­ker­ten aus ei­ner run­den und ro­si­gen Fleisch­mas­se her­vor, in der die kur­ze Nase fast be­gra­ben lag;

and his thick up­per-lip res­ted upon the still thick­er one be­neath with an air of com­pla­cent self-sat­is­fac­tion,

und sei­ne di­cke Ober­lip­pe ruh­te auf der noch di­cke­ren Un­ter­lip­pe mit ei­nem Aus­druck großer Selbst­ge­fäl­lig­keit,

much heightened by the own­er’s habit of lick­ing them at in­ter­vals.

der noch da­durch er­höht wur­de, daß ihr Be­sit­zer die Ge­wohn­heit hat­te, sie oft zu le­cken.

He evid­ently re­garded his tall ship­mate with a feel­ing half-won­drous, half-quiz­zical;

Für sei­nen lan­gen Freund hat­te er of­fen­bar ein Ge­fühl, bei dem sich Be­wun­de­rung und Spott die Wage hiel­ten,

and stared up oc­ca­sion­ally in his face as the red set­ting sun stares up at the crags of Ben Nevis.

und ge­le­gent­lich starr­te er zu sei­nem Ant­litz auf wie die rot un­ter­ge­hen­de Son­ne zu den Fel­sen­hö­hen von Ben Ne­wis.








The gods do bear and well al­low in kings
The things which they ab­hor in ras­cal routes.
Buck­hurst’s Tragedy of Fer­rex and Por­rex. 



ABOUT twelve o’clock, one night in the month of Oc­to­ber, and dur­ing the chiv­al­rous reign of the third Ed­ward, 
two sea­men be­long­ing to the crew of the “Free and Easy,” a trad­ing schoon­er ply­ing between Sluys and the Thames, and then at an­chor in that river, 
were much as­ton­ished to find them­selves seated in the tap-room of an ale-house in the par­ish of St. An­drews, Lon­don 
— which ale-house bore for sign the por­trait­ure of a “Jolly Tar.” 



The room, al­though ill-con­trived, smoke-blackened, low-pitched, 
and in every oth­er re­spect agree­ing with the gen­er­al char­ac­ter of such places at the peri­od — 
was, nev­er­the­less, in the opin­ion of the grot­esque groups scattered here and there with­in it, suf­fi­ciently well ad­ap­ted to its pur­pose. 



Of these groups our two sea­men formed, I think, the most in­ter­est­ing, if not the most con­spicu­ous. 



The one who ap­peared to be the eld­er, and whom his com­pan­ion ad­dressed by the char­ac­ter­ist­ic ap­pel­la­tion of “Legs,” was at the same time much the taller of the two. 
He might have meas­ured six feet and a half, and an ha­bitu­al stoop in the shoulders seemed to have been the ne­ces­sary con­sequence of an alti­tude so enorm­ous. 
— Su­per­fluit­ies in height were, however, more than ac­coun­ted for by de­fi­cien­cies in oth­er re­spects. 
He was ex­ceed­ingly thin; and might, as his as­so­ci­ates as­ser­ted, have answered, when drunk, for a pen­nant at the mast-head, or, when sober, have served for a jib-boom. 
But these jests, and oth­ers of a sim­il­ar nature, had evid­ently pro­duced, at no time, any ef­fect upon the cach­in­nat­ory muscles of the tar. 
With high cheek-bones, a large hawk-nose, re­treat­ing chin, fallen un­der-jaw, and huge pro­trud­ing white eyes, 
the ex­pres­sion of his coun­ten­ance, al­though tinged with a spe­cies of dogged in­dif­fer­ence to mat­ters and things in gen­er­al, 
was not the less ut­terly sol­emn and ser­i­ous bey­ond all at­tempts at im­it­a­tion or de­scrip­tion. 



The young­er sea­man was, in all out­ward ap­pear­ance, the con­verse of his com­pan­ion. His stature could not have ex­ceeded four feet. 
A pair of stumpy bow-legs sup­por­ted his squat, un­wieldy fig­ure, while his un­usu­ally short and thick arms, 
with no or­din­ary fists at their ex­tremit­ies, swung off dangling from his sides like the fins of a sea-turtle. 
Small eyes, of no par­tic­u­lar col­or, twinkled far back in his head. His nose re­mained bur­ied in the mass of flesh which en­vel­oped his round, full, and purple face; 
and his thick up­per-lip res­ted upon the still thick­er one be­neath with an air of com­pla­cent self-sat­is­fac­tion, 
much heightened by the own­er’s habit of lick­ing them at in­ter­vals. 
He evid­ently re­garded his tall ship­mate with a feel­ing half-won­drous, half-quiz­zical; 
and stared up oc­ca­sion­ally in his face as the red set­ting sun stares up at the crags of Ben Nevis. 
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